
 

 

 

National Centre for Writing & Strangers Press in new partnership to 
bring fresh Japanese voices to English-language readership 

 

 

4 February 2021 

The National Centre for Writing has today confirmed a new three-year partnership with the 

Tadashi Yanai Initiative for Globalizing Japanese Humanities at UCLA, to bring an exciting 

new range of Japanese writers to the English-language readership. Working with Strangers 

Press, based at the University of East Anglia (UEA) the project will include Kyōkai, a series of 

five chapbooks, edited by Polly Barton and Asa Yoneda. It builds on the success of Keshiki, a 

series of eight Japanese chapbooks that has sold over 10,000 copies to date. The new Kyōkai 

series will focus on writers who are often marginalised - linguistically or geographically - to 

provide an alternative view of contemporary Japan. 

   

The partnership includes the renowned British Centre for Literary Translation (BCLT). 

Bursaries will be available to support up-and-coming Japanese-English literary translators 

attending the BCLT online Summer School in July 2021. An annual mentorship will also be 

available to a Japanese-English translator showing exceptional promise. The translators will 

work with a mentor to develop their craft and make connections within the publishing 

industry. In 2020-21, the Yanai Initiative supported the Japanese mentorship for the winner 

of the 2020 Harvill Secker Young Translator Prize, Jesse Kirkwood, who is being mentored by 

Polly Barton.  

 

Michael Emmerich, Director of the Yanai Initiative, said: “The people at the National Centre 

for Writing and BCLT have done so much to promote translation and help emerging 

translators hone their talents. The increasing availability of exceptional translations of 

Japanese literature is a testament to the effectiveness of their approach, and I’m thrilled to 

be working with them on this long-term collaboration.”  

 



 

 

Nathan Hamilton, Managing Director of UEA Publishing Project, said: ‘We are so pleased to 

be revisiting Japan with Strangers Press after our previous Keshiki series did so much to 

introduce a great selection of Japanese writers to anglophone readers. It's wonderful also to 

have the support and encouragement from Yanai Initiative as an endorsement of what 

we're doing. We're looking forward to getting started on the new Kyōkai chapbooks.” 

 

Kate Griffin, Associate Programme Director at the National Centre for Writing, said:  

‘This collaboration with the Yanai Initiative is very timely, given the increasing curiosity in 

the English-speaking world about contemporary writing from Japan. We will work with our 

partners and the cohort of literary translators to bring to the English-language readership an 

exciting range of new Japanese voices that are often marginalised, giving us fresh insight 

into contemporary Japan.’ 

 

Kyoko Yoshida, author of Spring Sleepers, published as part of the first series of Japanese 

chapbooks, Keshiki, said: 

 

“Keshiki broadened my literary landscape through the collaboration with the National 

Centre for Writing and UEA. Its innovative format and the idea of a collection of chapbooks 

presents contemporary Japanese authors as a variety of unique voices, writing separately 

but together”. 

 
Translator and series editor Polly Barton, said: 
 
“I'm very happy to be a part of this project. It feels like a uniquely exciting moment for 

Japanese literature in the publishing industry, and I'm hoping this will be a chance to bring 

some new, strong, and diverse voices to the world of translated fiction.” 

 

Translator and series editor Asa Yoneda, said:  

"We're delighted to be part of Strangers Press and NCW's commitment to publishing voices 

from around the world, and to work with the Yanai Initiative to build on the success of the 

beautiful and provocative Keshiki." 

 

https://kyokoyoshida.net/
https://www.strangers.press/product-page/spring-sleepers


 

 

Duncan Large, Academic Director of the British Centre for Literary Translation, said: 
 
“We look forward very much to hosting a group of Japanese-English translators at our 

Summer School once again, thanks to the support of the Yanai Initiative. UEA has developed 

many vital links with Japan over the years, and at BCLT we are thrilled to be able to continue 

our long-standing commitment to promoting Japanese-English literary translation in this 

way.” 

 

This three-year programme will be delivered by the National Centre for Writing in the UK, 

working in partnership with the British Centre for Literary Translation and Strangers Press at 

the University of East Anglia. 
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Notes to Editors: 

 

1. For comment and photos contact Alice Kent, Director of Communications at 

alice@nationalcentreforwriting.org.uk / 01603 877177 

2. The National Centre for Writing (NCW) is a place of discovery, exchange, ideas and learning for 

writers, literary translators and readers. Based in the restored and extended 15th century Dragon Hall 

in the heart of Norwich England’s first UNESCO City of Literature, it explores how writing can inspire 

and change the world we live in. Its year-round programme of events, festivals and courses reaches 

over 14,000 people a year with an additional 110,000 engaged online. Through its learning and 

participation programme it supports 4,440 young people a year and has a commitment to working 

with those in the most disadvantaged areas. NCW’s patrons include Margaret Atwood, JM Coetzee, 

Kei Miller and Elif Shafak. www.nationalcentreforwriting.org.uk 

 

3. The Yanai Initiative is a collaborative project of UCLA’s Department of Asian Languages and Cultures 

and Waseda University, and is directed by Professor Michael Emmerich. Funded by a gift from Tadashi 

Yanai, the chair, president and CEO of Japan-based Fast Retailing and founder of clothing company 

Uniqlo, the Yanai Initiative supports symposia, public lectures, faculty research, scholarly exchange, 

cultural events and community outreach, as well as graduate and postdoctoral fellowships and 

undergraduate awards. 

 

mailto:alice@nationalcentreforwriting.org.uk
http://www.nationalcentreforwriting.org.uk/


 

 

4. Based in Norwich, UNESCO City of Literature, Strangers Press is dedicated to publishing the finest 

literature in translation in collaboration with the British Centre for Literary Translation, University of 

East Anglia,  and The National Centre for Writing. We believe translation is a cultural exchange. 

https://www.strangers.press/  

5. The British Centre for Literary Translation (http://www.bclt.org.uk/), founded in 1989 by W.G. 

Sebald at the University of East Anglia in Norwich, is Britain’s leading centre for the study and support 

of literary translation.  The BCLT International Summer School in Literary Translation and Creative 

Writing has been running each July since 2000. 

 

https://www.strangers.press/
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.bclt.org.uk%2F&data=04%7C01%7CAnna.L.Goode%40uea.ac.uk%7C5932ff3f3d734cd4b9d708d8c3a8327d%7Cc65f8795ba3d43518a070865e5d8f090%7C0%7C0%7C637474474449949796%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C1000&sdata=Koe4GS0luUcFCMMPYNMemSRnhgrxLtW2GbbpMU1WeSM%3D&reserved=0

